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Статья 2 

44. На своих 11-м, 12-м и I3-м заседаниях, состоявшихся 5 и б июня, 
Рабочая груnпа возобновила также обсуждение находящихся на рассмотре­
нии тех частей оnределений, которые должны быть вставлены в часть I 
nроекта конвенции. Групnа рассмотрела эти статьи на основе новых 
nредложений no статьям 2 и 4, представленных делегациями Греции, Ис­
nании, Италии, Норвегии, Португалии, Финляндии и Швеции и содержащих­
ся в документе AjC.3/38/WG.l/CRP.5, которые Групnа рассматривала на 
своей nоследней сессии и которые гласят следующее: 

''Статья 2 

1. Выражение "трудящийся-мигрант" означает любое лицо, ко­
торое, находясь в государстве, гр~~данином которого оно не яв­

ляется, собирается заниматься, занимается или занималось эконо­
мической деятельностью no найму или самостоятельно. 

2. Для целей настоящей Конвенции: 

а) nриграничные трудящиеся считаются трудящимися-мигранта­
ми, ~и~д~ uии pмJur~~~ н uдиuм ruсудмрстве, но сохраняют свое 
nостоянное местожительство в соседнем государстве, в которое они 

обычно возвращаются каждый день; 
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ъ) сезонные трудящиеся считаются трудящимися-мигрантами, 
когда они наняты на работу или выnолняют работу, которая по 
своему характеру зависит от сезоннь~ условий и nоэтому может 
выnолняться лишь в течение части года; 

с) моряки, включая рыбаков, считаются трудящимися-мигран­
тами, когда они осуществляют любые Функции на борту судна, не 
являющегося военным кораблем, которое зарегистрировано в госу­
дарстве, гражданами которого они не являются; 

d) трудящиеся на nостояннь~ nрибрежных установках счита­
ются трудящимися-мигрантами, когда установка, на которой они 
работают, nодnадает nод юрисдикцию государства, гражданами ко­
торого они не являются; 

е) лица, работа которъ~ связана с nереездами, считаются 
трудящимися-мигрантами, когда, nостоянно nроживая в одном госу­

дарстве, они вынуждены переезжать для целей своей nрофессии в 
другое государство на короткий nериод. 

3. Выражение "трудящийся-мигрант 11 исключает: 

а) лиц, нанятых международными организациями и учреждени­
ями, и лиц, нанять~ государством вне его территории, доr:уск и 

статус которь~ регулируются общим международным правом или кон­
кретными международными соглашениями или конвенциями; 

Ъ) лиц, нанятых от имени государства вне его территории 
для выполнения программ сотрудничества в целях развития по со­

глашению с nринимающим государством, допуск и статус которых 

регулируются конкретными международными соглашениями или конвен­

цинми''. 

"Статья 4 

Для целей настоящей Конвенции трудящиеся-мигранты и члены 
их семей в соответствии с оnределением, содержащимся в nредыду­
щих статьях: 

а) считаются имеющими документы или nостоянный статус, 
если они расnолагают требуемыми разрешениями в отношении доnус­
ка, nребывания и экономической деятельности; 

ъ) считаются не имеющими документов или постоянного ста­
туса, если они не расnолагают разрешениями государства, на 

чьей территории они находятся, требуемыми законом в отношении 
~опуска, пnебывRния или экономическо~ деятельно~ти, или егли 
они прекратили выnолнять условия, которыми регулируются их до­

пуск, пребывание или экономическая деятельность". 
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45. Кроме того, nри обсуждении вопроса об оnределении выражения 
"трудящиеся-мигранты" Рабочаг групnа располагала nредложениями, 
nредставленными Барбадосом, Алжиром, Егиnтом, Мексикой, Пакистаном, 
Турцией и Югославией,и различными другими nредложениями. Предложе­
ния, которыми также расnолагала Груnпа на ее nредыдущих сессиях, 
с одержались в документе А/С. 3/36/wG.l/WPol. 

46. При рассмотрении этих статей nредставители Италии и Швеции nод­
черкнули, что статья 2, содержащаяся в документе A/C.3/38/WG.l/CRP.5, 
должна обсуждаться совместно со статьями 3 и 4 документа А/С.3/38/ 
WG.l/CRP.6. 

47. Представитель Пакистана предложил учесть в nерво~ nункте ста­
тьи 2 содержащуюся ~ nредложениях Барбадоса, Алжира, Егиnта, Мекси­
ки, Пакистана, Турции и Югославии идею о том, что выражение "трудя­
щиеся-мигранты" означает любое лицо, нахождение которого в государ­
стве назначения может быть временным или nостоянным и nереезд кото­
рого может регулироваться соглашением между nравительствами госу­

дарства nроисхождения и государства назначения или же может осуще­

ствляться независимым путем. 

48. Представитель Дании, которого поддержали nредставители Нидер­
ландов, Соединенных Штатов Америки и Федеративной Республики Герма­
нии, nредложил, чтобы nоложения статьи 2 были nриведены в соответст­
вие с положениями статьи l об определении Европейской конвенции о 
nравовом статусе трудящихся-мигрантов, которая гласит следующее: 

"Статья l 

Определение 

1. Для целей настоящей Конвенции выражение "трудящийся-мигрант" 
означает гражданина договар~вающейся стороны, которому другой 
договаривающейся стороной было разрешено проживать на ее терри­
тории, с- тем чтобы выполнять оnлачиваемую работу no найму. 

2. Под настоящую Конвенцию не nодпадают: . 
а) nриграничные трудящиеся; 

Ь) художники, артисты И спортсмены, находящиеся в стране в 
течение короткого nериода времени, а также nредставители сво­

бодных профессий; 

с) моряки; 

d) лица, nроходящие обучение; 

е) сезонные рабочие; сезонные трудящиеся-миrранты и те 
лица, которые, являясь гражданами договаривающейся стороны, 
занимаются на территории другой договаривающейся стороны деятель­
ностью, которая зависит от смены времен года, на основе конт­

ракта на определенный срок или определенную работу; 

f) трудящиеся, являющиеся гражданами договаривающейся сто­
роны, которые выполняют на территории другой договаривающейся 
стороны конкретную работу no поручению предnриятия, отделение 
которого зарегистрировано за пределами территории этой договари­
вающейся стороны". 
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49. Далее делеrация Соединенных Штатов заявила, что в оnределе­
нии должно быть чет1со оrо.вореио, что сфера охвата данной конвен­
ции оrраничена лицами, которые были nриняты на законных основани­
ях с целью nопучения временной занятости. 

5Q. Делеrации Мексики, Арrентины, Доминиканской Ресnублики и 
Юrославии nодчеркнули, что они не смоrут nоддержать такую форму­
лировку оnределения, которая будет исключать защиту nрав человека 
трудящи::х:ся-м:иi'ранто:е, не имеющих документов, nоскольку в обязан­
ности Рабочей rpynnы входит разработка конвенции для защиты всех 
трудящихся-миrрантов и членов их семей. 

5I. Представитель Марокко возразила nротив расnространения nоло­
жения конвенции на трудящихся-миrрантов, работающих не no найму, и 
nредложила заключить в скобки слово "самостоятельно" в nункте l 
статьи 2. Кроме тоrо, она nредложила заключить в скобки nодnунк­
ты а, d и е пункта 2 статьи 2. - - -
52. По мнению деnеrаций Исnании, Италии и Индии, если данная 
конвенция будет расnространена на защиту имеющих большие nриви­
леrии Rатеrории мигрантов, работающих не no найму, ее nоложения 
должны быть ресnространены no крайней мере и на менее nривилеrи­
роваш-iых трудящихся, работающих не no найму. 

5Э. Делеrации Белорусской СОР, Украинской СОР и Союза Советских 
Социалистических Ресnублик, выразив свою озабоченность no nоводу 
выражения ''экономическая деятельность", отметили, что nри разра­
ботке nроектов оnределений необходимо nрилаrать усилия, с тем 
чтобы как можно тщат~льнее изучить nоложения имеющихся соответст­
вующих международных документов. 

54. На IO-u заседании nредставитель Мексики nредставил некоторые 
nоnравки, соrласно которым к nункту Э статьи 2 следует добавить 
новые nодnункты ~' ~ и ~· Поnравки rласят следующее: 

"с) лиц, трудовые отношения которых с нанимателем не 
установлены в rосударстве занятости Lfiринимающем rосударст­
вiJ; 

d) ~иц, которые не_nоцучают своих основных доходов в 
в rосуаарстве занятости Lприкиuающем ~ос.ударствiJ. 

е) лиц, прохиваю-.х в иной стране, нежели их rосудар­
ство происхождения, в качестве инвесторов или тех лиц, кото­
рые no nрибытии в эту страну занимаются экономической дея­
тельностью, в которой они выстуnают в качестве nредnринима­
телей". 
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55. Представитель Индии, подчерк~, что в данную конвенцию· 
должны входить nоложения, nредусматривающие защиту трудящихся­

миrрантов, участвующих в Rонкретных nроекта:х, nредставюt новое 
nредложекие в качестве альтернативы nредложению по nункту l 
статьи 2, J<оторое rласит следующее: 

"Выражение "трудящийся-миrрант" означает любое лицо, 
которое nокинуло, намеревается nокинуть или nокидает rосу­

дарство nроисхождения или обычное место хительства и направ­
ляется в rосударство занятости, rражданином котороrо он/она 
не является, и собирается заняться, занимается или заиика­
лось экономической деятельно~тью или любой друrой nринося­
щей доход работой no найму Lили самостоятельн27, независимо 
от тоrо, имеется ли у неrо/нее разрешение на работу или тру­
довое соrлашение, и независимо от тоrо, Rаким образом ои/оиа 
был нанят или каков характер nорученной ему/ей работы". 

56. Представитель Объединенных Арабских Эмиратов предложил оnре­
делить выражение "трудящиеся-миrранты 11 следующим образом: 

"Выражение "трудящиеся-миrранты11 означают любое лицо, 
которое намерено встуnить или встуnило в отношения по найму 
трудящийся-работодатель, что является единственным способом 
заработать на жизнь". 

57. Представитель Канады также nредставил некоторые новые nред­
ложения, соrласно которым статью 4, содерzащуюся в док~ен-
те A/C.3/38/WG.l/CRP.5 , следует обозначить как статью 4 (l) и доба­
вить следующий текст в качестве nодnунктов 2 и 3 статьи 4: 

"Статья 4 __ .._ ....................... _ 
••• 

2. Для целей настоящей конвенции выражения: 

а) nостоянный трудящийся-миrрант означает трудя­
щеrося-миrранта, имеющеrо (nостоянный статус) (закон­
ный статус), как оnределено в статье 4 (la), который 
был допущен на неоnределенный nериод времени; 

ь) временный трудящийся-миrрант означает трудяще­
rося-миrранта, имеющеrо (nостоянный статус) (законный 
статус), как оnредеnено в статье 4 (la), который был 
допущен на оnределенный nериод времени. 

3. Для цеnей настоящей конвенции выражение трудящийся­
~'""'~",....~.,..т тwч"'t.""'ИИ'"' fnnстnянны~ '"'"'~Т ..... ,..\ 1 э~··""'······п ст ... ""ус) о:з .., 
··-

4 -J:: ... -• i ,;;;;..,-·- .... .-. • ' - - • • ,..., --·- tJ...,i \ -'*"vS1J:A~•• '-'L.&. ' Ни-
чаеТ как nостоянных трудящихся-миrрантов, так и временных 

трудящихся-миrранто:в''. 
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58. На своем !3-м заседании Рабочая rpynпa nостаиовила сохранить 
первый пункт статьи 2 с учетом nредложения Индии в качестве аль­
тернативного варианта и отложить рассwотрение остальных частей 
определения до своей следующей сессии. 




